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Nr. 1027. Preș.

prin indurarea lui Dumnedieu archiepiscopu 
alu bisericii ortodocse in Transilvani’a, si me- j 
tropolitu alu romaniloru greco-orientali din

Ungari’a si Transilvani’a,

Iubitului eleni si poporu alu archi- 
diecesei Nostre transilvane; iubitiloru si 
onorabililoru deputati la sinodulu archi- 
diecesanu: Daru si mila dela Dumnedieu 
Tatalu si Domnulu nostru Ilsusu Chri- 
stosu /

Avendu in vedere §§. 88, 89 si 90 
din statutulu organicu, convocamu, si 
prin acestea dechiaramu de convocata 
sinodulu ordinariu alu archidiecesei No
stre transilvane la biseric’a catedrala 
din cetatea Sibiiu, pe Duminec’a To- 
mei, adeca pe diu’a 23 Aprile vecliiu 
a. c. la 9 ore inainte de mediadi, in 
carea di după terminarea ritualeloru 
bisericesci va urma deschiderea sinodu
lui in localitățile seminariului archidie- 
cesanu, si numai decatu se voru in- 
cepe lucrările sinodali conformu regu
lamentului afaceriloru interne.

De altmintre impartasimu tutu- 
roru binecuventare archipastoresca.

Sibiiu, la 6 Aprile, anulu Dom
nului 1878.

Mai susu numitulu ar
chiepiscopu:

Mironu Romanul.

Revista politică.
între congres și resbel se împart 

încă și acum părerile, fără de a se sci 
cu certitudine pe partea cărei din a- 
ceste doue va fi triumful. Congresul, 
cu tote că este dorit mai de tote păr
țile, are puține șanse. „Times" Zice în
tr’un articul că esistă elemente de
stule pentru o soluțiune pacinică, dară 
Rusia trebue să se pregătescă a face 
mai mult decât de a presenta tratatul 
representanților puterilor; Rusia va fi 
provocată a modifica tratatul si a a

duce în armoniă condițiunile sale cu 
dorințele și interesele vecinilor săi.

Mai puține șanse pentru o des- 
legare pacinică oferă scirile ce vin din 
Constantinopole și cele din România.

Trupele rusesci, cari sunt în giu- 
rul Constantinopolei și cari se ^ice că 
sunt numai o escortă a Marelui duce 
Nicolae, sunt așa de numărose, încât 
sunt în stare de a ocupa cetatea. Mai 
vine împregiurarea că generalul Tot- 
leben este chiămat în cuartirul ge
neral al Marelui duce sub cuvânt să 
primescă comanda superidră și Marele 
duce să plece la Petersburg pentru 
sărbătorile pascilor; pote înse că gen. 
Totleben este chiămat pentru a func- 
țiuna ierăși ca cap al statului major, 
la eventualitatea unor operațiuni noue.

piarele din România vorbesc pre 
puțin de amenințările rusesci de care 
se face multă vorbă în Ziaristica au- 
stro-ungurescă și chiar și mai departe, 
într’o corespondență din Bucuresei la 
„Hr. Ztg." se scrie mai detăiat ceea 
ce de altmintrea ne spune „Pol. Corr." 
După coresp. este faptă nedisputabilă 
că corpul rusesc Schaffskoi a luat 
posițiune strategică dinjos de Bucu- 
resci spre riul Argeșiului, comandan
tul superior preste trupele rusesci în 
România este gen. Drenteln, care 
a și notificat guvernului din oficiu că 
corpul acesta are să remână timp mai 
îndelungat în posițiunea acesta. Gen. 
Zimmermann va ocupa cu alt corp 
Basarabia română. Despre principele 
Carol Z’ce coresp., că și cu ocasiu- 
nea amenințărilor rusesci, a dovedit, 
ca și înaintea Plevnei, talent strategic, 
dislocând trupele române fără mult 
sgomot în România mică, într’o linie 
încât au la spatele lor Carpații. Po
sițiunea românilor Zice cor., este ur
mătorea : brigada Chirițescu în Pi
tești și giur; divisiunea Cerchez 
în C r a i o v a; divisiunea L e c a în C a- 
lafat. în Bucuresei nu este mai mult 
decât un batalion de infanterie și în 
Ploiesci un regiment de cavalerie.

Interesantă și picantă este întâm
plarea dela 12 Aprile cu un tren ro

mân de munițiuni care fiind destinat 
pentru trupele concentrate la Pitesci 
Rușii au voit să’l împedece la gara 
„Tergoviștei". Trenul era să pornescă 
când mai mulți oficieri rusesci vin pe 
peronul garei și opresc pornirea tre
nului. Oficierul român care comanda 
trenul a cercat mai întâiu cu buna să 
convingă pe cameraZii din armata a- 
liată că nu au drept de a opri tre
nul. VeZend înse că cu bunii Ruși 
nu o scote la cale s’a suit la locomo
tivă și a plecat. Rușii au telegrafat 
la stațiunea cea mai de aprope la 
Chilia să oprescă trenul. Comandan
tul trenului înse a trecut cu o iuțelă 
așa de mare pe la stațiunea acesta, 
încât Rușii cari așteptau înarmați au 
remas cu gurile căscate.

Românii au părăsit Vi dinul, se 
Zice, că în urma unei mistificațiuni, a 
cârei autor din nesciință deocamdată 
se Zice ca este agentul diplomatic dela 
Viena Bălăceanu.

„Polit. Corr." de la 12 Aprile a- 
dauge la noutățile „picante" din Ro
mânia și următorea:

Al altă eri la 2 ore după m. prin
cipele Carol a chiămat pe agentul 
dipl. rusesc bar. S t u a r t la palat și 
i a făcut următorea descoperire:

Maj. S. împăratul Alecsandru a 
recunoscut independența României. A- 
menințarea de a desarma armata ro
mână, ca suveran al acestei țeri eu o 
consider de o amenințare la adresa 
personei mele. Dacă Rusia voiesce în 
adevăr să desarmaze armata mea, va 
trebui mai ântâiu să me desarmeze pe 
mine. “

„Diritto" organul de căpetenie al 
ministrului president al Italiei Cai
ro li vorbesce într’un ton forte ho- 
tărit despre posițiunea Italiei față cu 
tratatul dela San S t ef an o p e n tr u 
causa României. Foia citată declară 
de o nedreptate pe față pretensiunea 
Rusiei de a i se retrocede Basarabia 
română.

„România Z’ce „Diritto", care a 
remas neutrală pe timpul resbelului 
serbo-turcesc a respectat consciențios 

tratatele; fu înse, după cum este de 
obște cunoscut, tirîta în resbel. Acest 
popor mic și viteaz a jertfit mult 
sânge și mulți bani și lui are Ru
sia să mu Ițămescă, că după lup
tele sângerose din luliu 1877 dinain
tea Plevnei, s’a putut ținea în fața pu
terilor turcesci precumpănitore pana 
i-au sosit reserve și a putut afla mij
loce, cari i a asigurat succesele defini
tive. Sângele românesc a mântuit sor
tea campaniei când era cel mai greu 
moment pentru armele rusesci. Deci 
numai cugetul că atâtea jertfe ale 
învingătorilor să fie așa de reu res- 
plătite, umple de indignațiune. Și cu 
tote aceste poporul român este 
acela, care între tote poporele de pe 
țermurii Dunărei și de sub polele Bal
canilor, are elementele cele mai multe 
de vitalitate și se pote susține inde
pendent de temuta supremație sla
vică. Ori cum va fi, noi credem că 
cestiunea privitore la Basarabia va a- 
junge înaintea congresului și avem 
totă încrederea că pelângă voturile 
Austro-Ungariei și Angliei se 
va mai alătura, cu atât mai autorita- 
tiv, cu cât va fi inspirat de simțe- 
minte imparțiale și pacinice."

Declarațiunea oposițiunei re
unite.

Nuanțele oposiționale basate pe 
legea de stat din 1867 și deputății, 
spre a putea esecuta mai cu succes 
problema lor oposițională în controla
rea regimului și spre a esopera un 
sistem adevărat representativ cu pri
vire la întrebările care sunt acum sau 
vor fi în venitoriu la ordinea Zilei, s’au 
conțeles și formând o partidă oposi
țională numită: „Oposițiunea reunită" 
urmăresc prin purcederea lor următo
rele scopuri și declară următorele 
principii ca normative:

1. Consolidarea și desvoltarea ideei 
de stat unguresc, a regimului consti- 

| tuțional în ori-ce direcțiune și ga

FOIȚA.
Svatul țerei.

Țera ’ntregă e ’n mișcare, 
C’a sosit o veste mare

Sus la scaunul domnesc;
Și ca fulgerul străbate
Prin colibi și prin palate,

Prin tot peptul românesc.

Bessarabia iubită,
Scumpa țerâ, erețlită

De cinci secuii, ce au trecut, 
Russul va s’o ’nstrăineze, 
Și Dobrugea s’o doneze

Schimb în schimb, pe vrut-nevrut.

Domnul chiamă svatul țerei, 
Care-i ochiul priveghiârei

Și urechia d’au^it;
Care-i capul, ce gândesce,
Care-i peptul, ce simțesce, 

Și poporul întrunit.

Toți alărgâ de’mpreună, 
i ca splendida cunună

Ei pre Domnul îngrădesc;

W——M■

Rumeore tinerețe, 
Venerabili căruntețe 

Larga sală ’mpodobesc.

Și se Zice, Și se tace, 
Și se face și desface, 

Ca ’ntr’o mare ferbe ’n pept;
Și voința cântăresce
Și prudința potrivesce, 

Păn’ stau cumpenele drept.

„E moșia mică, mare, 
Nu ne este de vânZare

Pentru nici un preț său dar; 
Ear de vor se ni-o răpâscă, 
La hotar să ne ’ntălnescă

Pept la pept cu cel avar!" —

U n vot este votul țerei! —
Ear prin largul adunărei

Sb6r’ o ra^ă de diori, 
Preste gintea întrunită, 
Preste țera fericită,

Țera fără trădători!

Eugen Silvan.

Cerșitorea de pe Pont des Arts.
(Traducere din W. Hauff: Novele).

(Urmare.;

XIX.
Prevederile bătrânului mechanic 

se împliniră; căci cm Ziua din urmă 
a săptămânii mașinile morei de vapor 
erau așeZate gata pe deplin. Baronul, 
pe cât fusese de posomorit la început, 
veZend reușind bine cea dintâiu în
cercare, în bucuria inimei sale, remu
nera forte strălucit pre măiestru și 
pre sodalii lui, er’ pe dumineca vii- 
tore chiemâ pre toți prietenii din îm
prejurime, pentru a serba inaugura
rea morii sale cu un prânZ potrivit. 
Pe cât de fericit și de vesel era el 
în acestă Zi, cu câta jovialitate și voie 
bună întimpina pre ospeții sei, una 
totuși nu rămase nebăgată în samă de 
Froben, că adeca el neîncetat chinuia 
pre sirmana losefa cu o sută de în
sărcinări și îndrumări, că ea nimic 
nu-i putea face spre mulțămire. Aci. 
i Zicea să se ducă în bucătărie, pen
tru a înteți pe servitori și pentru a

pune însuși mâna la lucru, aci coriga 
mai una mai alta în toaleta ei, aci ’și 
perdea cu totul răbdarea, dacă ea nu 
sbura destul de iute pe scară în jos, 
pentru a bineventa la portal dimpre
ună cu el pre ospeții de nou sosiți, 
aci voia ca cafeaua să se ia în gră
dină, aci în salon. Cu o răbdare de 
sânge și cu o resignațiune, pre care 
prietenul nu o înțelegea, ea suferia 
tote aceste șicane. Preste tot locul 
ea era de față, îngrigia de tote, afla 
chiar un moment liber, pentru a în
treba pre tinerul ospe, din care pri
cină el tocmai aZi ar fi atât de su
părat, pentru a’l îmbărbăta a lua și 
el parte la veselia obștescă.

Totă lumea era încântată de frum- 
seța, de sprintena băgare de samă a 
domnei căsii; bărbații fericiau pre ba
ronul, de a ave astfel de comoră în 
casa sa, și mai multe domne mai bă
trâne ’și arătară fără reservă admira- 
țiunea lor pentru rarul talent de eco- 
ndmă, pentru prevederea și renduiala 
în trebi la o așa tineră femee. „VeZi“, 
șoptia baronul plin de fericire lui Fro
ben la ureche, „veZL ce minuni pote



ranția drepturilor liberale individual^ 
și politice a cetătenilor-si«tului.

StoSusțTnerea legăturei de stat 
basată în articlul de lege XII; 1867 
și a dualismului și parității hotărite 
prin acela.

3. O politică esternă corespunZe- 
tore intereselor de esistență ale mo- 
narchiei și a patriei nostre, împede- 
carea de consolidare a puterei rusesci 
la Dunărea de jos și în peninsula bal
canică.

4. Susținerea puterei de apărare 
trebuinciosă pentru apărarea interese
lor monarchiei și a Ungariei.

îndată ce vor concede relațiunile 
politicei esterne: Revisiunea organisa- 
țiunei armatei din monarchie și în 
aceea direcțiune, ca poverile cele grele, 
cari trebue să le suporte țara de pre- 
sent în urma bugetului armatei, să se 
ușioreze.

Pănă atunci astfel de întocmiri, 
cari să aibă de resultat, ca elementul 
magiar în armata comună să ajungă 
la valore mai mare ca până acum.

Susținerea și desvoltarea putin- 
ciosă a honveZimeî.

5. Respingerea pactului economic 
și fînancial propus de regimul actual 
și încheiarea unui pact bun; spre a le 
esopera acestea, realisarea unui pro- 
visoriu deja inevitabil prin procederea 
de până acum a regimului.

Regularea definitivă în următorea 
direcțiune:

Cu privire la convențiunea va
mală : Urmarea direcțiunei de liber- 
schimb și încheiarea de tractate in
ternaționale; la dările de consump- 
țiune: Delăturarea daunei țerei; și dacă 
nu se va pute ajunge acesta pe basa 
teritoriului vamal comun cu Austria; 
înființarea unui teritoriu independent 
unguresc de vamă și consum.

O asemenea regulare și organi- 
sațiune în afacerile de bancă și credit, 
care corespunde intereselor produc- 
țiunei indigene și comerciului și cari 
să satisfacă trebuinței creditului un
guresc în tote împregiurările.

Afacerea datoriei de bancă în sumă 
de 80 milione o privim prin art. de 
lege XV: 1867 ca isprăvită pentru 
Ungaria.

în privința proporțiunei de con- 
tribuire la cheltuelile comune vom îm
părtăși părerea, ca aceea să se sta- 
torescă în conformitate cu contribuabi- 
litatea ambelor state ale monarchiei.

6. Restabilirea ecuilibrului în eco
nomia statului o numerăm între pri
mele nostre lucrări.

Basa unei mântuiri radicale de 
neajunsurile nostre financiale o cău
tăm în aplicarea unei politici econo
mice, care să ridice producțiunea și 
contribuabilitatea națiunei.

face o dresură ca a mea? Preste tot 
așii sunt prea mulțămit cu densa; dar 
dacă nu ași da pe sub ascuns și eu 
mână de ajutor, cum ar sta atunci 
lucrul cu onorul economic al domne! 
de casă 1 Dar treba se face, după cum 
Zisei totdeuna, se face". Veselia ob- 
ștescă și vinul înferbentară pre Fald- 
ner tot mai tare, și era vreme să se 
ridice masa; căci el și unii domni din 
vecinătate și începeau a face glume și 
alusiuni, cari vătămau ori-ce simț mai 
delicat.

Ospeții plecară să vadă noua mora 
cu vapor; cu risete și glume o sfin
țiră formal, și apoi se re’ntdrseră la 
castel, unde cu toții erau forte plă
cut surprinși de disposițiunile pline 
de gust și potrivite, pe cari le făcuse 
losefa în grădină. Ea cutezase a îm- 
provisa după propria ei concepțiune o 
filigorie spațibsă; ac! aștepta pre 6s- 
peți tot felul de deserturi, și lauda 
obștescă făcu o minune: baronul nu 
se superâ de loc că, pentru ridicarea 
filigoriei se tăiară frasini și braZi ti
neri din pădurea sa, și că planul seu 
de a face un cort de scânduri, îmbră
cat cu covbre, nu fu pus în lucrare. | 

I Țînem de trebuință, ca în tote 
Pramurile economiei de stat să se in

troducă o cruțare rațională.,--
Dările directe să nu se mai urce.
Noi dorim a urma o politică de 

dare, care să corespundă relațiunilor 
de producțiune a țerei; modificarea și 
simplificarea legilor de timbru și de 
competențe, precum și o ordine mai 
potrivită la computârea competențelor.

Revisiunea manipulărei dărilor pu
blice în direcțiunea, ca coutribuenții 
să fie cruțați do vexațiuni însemnate.

7. Deplină libertate de religiune 
și consciință. Respectare reciprocă a 
drepturilor și păcei între singurate
cele naționalități și confesiuni, cum și 
între acestea și stat.

8. Organisarea casei magnaților.
Regularea și asigurarea dreptului 

de reuniune și adunări prin lege.
O potrivită împărțire a afaceri

lor ministeriilor.
Regularea jurisdicțiunei admni- 

strative deschilinită de ministerii.
9. Dorim manținerea principiilor 

actuale cu privire la organisarea in
dependenței judilor și judecătoriei, 
decentralisarea tablelor regesci, atât 
din punct de vedere al supraveghe
re! asupra judecătoriilor de prima in
stanță cum și a judecăturei mai co
recte. Delăturarea împărțire! duple a 
curiei regesci.

Inițiarea energică respective ter
minarea legilor judiciare; crearea unei 
proceduri penale complete, reforma 
procedurei în procesele civile, crearea 
legilor necesare de credit, anume a 
unei noue legi de cridă și funduare; 
introducerea unei manipulați! decen- 
tralisate a cărților funduare, regula
rea poliției agrare și o mai potrivită 
întocmire a procedurei în ce privesce 
regularea posesiunilor în Ardeal, care 
e acomodată a înlesni regularea și 
terminarea mai grabnică de posesiune.

Noi dorim inițiarea energică a 
unui codice civil penal.

10. Instrucțiunea e a se regula 
conform trebuințelor nostre culturale 
din patrie și în interesul respândirei 
și desvoltărei culturei unguresci în or- 
ganisațiune armonică și pe calea legii 
și adecă începând dela trepta cea mai 
de jos a instrucțiunei populare și până 
la instrucțiunea academică. Spre acest 
scop trebue modificați câți-va para- 
grafi cuprinși în art. de lege XXXVIII: 
1868 (susținând principiile legei).

Atât instrucțiunea scolelor medii 
cât și a facultăților trebue regulată prin 
lege cât mai curend.

La deosebită îngrigire trebue su
pusă organisarea instrucțiunei de spe
cialitate, mai ales introducând instruc
țiunea industrială, comercială și agri
colă de gradul interior, și adecă așa

El sărută pe soția sa pe frunte și-i 
mulțămî pentru surprinderea plăcută.

Ospeții se așezară în rând la masă. 
Bărbații dădeau cinstea cuvenită vinu
rilor vechi ale domnului casei, și în 
curend întrega societate se afla într’o 
disposițiune forte veselă. Jocuri glu
mețe și pline de spirit se arangiară, 
și ajungând veselia bărbaților la o 
treptă mai înaltă, se începură și jocuri 
cu zăloge. Astfel se întâmplă că, la 
rescumperarea zăldgelor, Froben tre
bui să’și rescumpere zălogul seu cu o 
pedepsă, și losefa, carea avea să hotă- 
rescă acestă pedepsă ’l provocă, a is
torisi o întâmplare adevărată din 
viața sa. Alegerea ei află încuviința
rea tuturor, baronul plesni în pălmi 
de bucurie pentru înțelepciunea soției 
sale, și întâmplându-se ca Froben să 
se oprescă puțin pentru a gând! la 
ce-va, el i strigă: „ce te gândesci, 
să povestesc eu dor ce-va pentru tine 
din viața ta? Pote picanta istorie cu 
fata de pe Pont des Arts?"

Frbben înroși și ’i aruncă o pri
vire de desaprobare; societatea întregă 
înse, care presupunea vr’o întâmplare 
tainică, dar veselă, strigă cu o gură; 

ca să se desvolte în tote părțile țârei 
instrucțiunea în tote ramurile într’o 
proporție și armonie potrivită.

în interesul regulărei cu plan și 
conducerei tote institutele să fie su
puse administrare! respective supra
veghere! ministeriului de învețăment.

11. Noi considerăm ca o dato- 
rință principală a regimului sprigini- 
rea putinciosă a intereselor agricole 
industriale și comerciale și ocrotirea 
tuturor acelor factori, cari promoveză 
desvoltarea industriei și comerciului.

Noi ținem de trebuință, ca legis
lativa să porte grige de îmbunătățirea 
afacerilor de credit agricol.

Noi dorim revisiunea legei indu- 
! striale și ca trebuința statului și ma

terialul de resboiu să se acopere prin 
industria patriei.

12. Noi dorim asigurarea și ispră- 
virea căilor ferate ostice și sudostice, 
cari mijlocesc comerciul universal.

Dorim preste tot gruparea com
pletă a căilor ferate nu numai în in
teresul economiei financiale, ci și spre 
a face cu putință o politică comer
cială corectă.

Dorim o politică de tarife, care 
să se potrivescă cu trebuințele comer
ciale a țerei.

Regularea lucrurilor publice.
Regularea rinrilor pentru a scuti 

mari ținuturi din țâră contra deva
stărilor ce se repețesc pe fie-care an.

De 6re-ce ne-am reunit în prin
cipiile mai sus indicate spre scopurile 
aci circumscrise, departe de a pune 
considerările de partidă mai pre sus 
de binele comun, noi vom nezui în 
liniște și serios a le realisa.

Circulara lui Șalisbury.
For eign - Office, 1 Aprilie 1878.
„Milord, — am primit de la M. S. re 

gina ordinul de a ruga pe Escelența Vdstră 
să esplicați guvernului pe lângă care sântep 
acreditat purtarea ce guvernul Maiestății 
.Sale a socotit de datoria sa a adopta față 
cu preliminariele de pace încheiate între gu
vernul Turciei și al Rusiei și față cu con
gresul european ce se propusese a se în
truni pentru esaminarea acelui tratat.

„în vederea raporturilor primite de 
guvern asupra negoțărilor pentru pace, ce 
era în ajun d’a se începe între guvernul 
Rusiei și al Porței, și pentru a evita posi
bilitatea ori cărei interpretări eronate, gu
vernul Maiestății Sale a însărcinat pe lor
dul Loftus, la 14 lanuariu, să declare prin
cipelui Gorciakof că, după părerea guver
nului Maiestății Sale, ori-ce tratat încheiat 
între guvernul Rusiei și Pdrta, care ar a- 
tinge tratatele de Ia 1856 și de la 1871, 
trebuia să fie un tratat european și nu pâte 
să aibă valdre fără consimțimântul puterilor 
semnatare ale acelor tratate.

„istoria fetei, istoria despre Pont des 
Arts!“ și pote numai pentru a scăpa 
de indiscrețiunea prietenului seu, pre 
care vinul ’l cam amețise mai mult, 
decât ar fi fost de ajuns, el se’ndu- 
plecă a povesti; baronul din parteși 
făgădui societății, a face notele sale, 
îndată ce povestitorul se va abate din 
calea curatului adever; căci densul 
încă ar fi fost de față la acea întâm
plare.

XX.
„Nu sciu", începu Frbben, „dacă 

onoratei societăți ’i este cunoscut că 
înainte cu vr’o câțiva ani călătorisem 
cu prietenul nostru Faldner, anumit 
că am petrecut câtva timp împreună 
în Paris, ba că locuiam chiar în ace
eași casă ? Noi urmam aprope aceleași 
studii, cercetam aceleași societăți, ne 
făceam împrumutat cunoscuți cu prie
tenii noștri de mai nainte, trăind ast
fel ca prieteni nedespărțiți, Noi aveam 
amândoi un prieten bun, pre plăcu
tul și învățatul Dr. M., un compatriot 
care locuia in strada Toranne, care 
după cum e cunoscut duce în strada 
St. Dominique de pe malul stâng al 
Seinei. Preumblările nostre de sara

La 25 lanuariu guvernul Rusiei res
punse asicurând că nu avea intențiunea de 
a regula într’un mod isplat Gestiunile euro
pene privitdre la pace.

„Guvernul Maiestății Sale, aflând c| 
basele păcii se stabiliseră la Kazanlic în. 
tre delegații Rusiei și ai Turciei, dedu or
din lordului A. Loftus, la 29 lanuariu, de * 
declara guvernului rus câ guvernul Maie
stății Sale, de și considera înțelegerile făcute 
la Kazanlic cu delegații Turciei pentru în- 
cheerea unui armistițiu și pentru stabilirea 
baselor păcii ca obligatorii pentru ambii Le- 
ligeranți, se afla cu tote astea în imposibilitate 
de a le recundsce vre-o valore întru cât 
modificau tratatele europene și atingeau in
teresele generale și britanice, afară numai 
dacă ele ar fi devenit obiectul unei înțele
geri formale între puterile semnatare ale 
tratatului de la Paris.

„La 30 lanuariu, lordul A. Loftus co
munică acestă declarare principelui Gorcia- 
koff, și Altețea Sa respunse că erau de 
trebuință unele base de pace pentru înche- 
erea unui armistițiu, dar că nu trebuiau să 
fie considerate de cât numai ca preliminarie 
iar nu ca definitive în ceea ce privesce 
pe Europa, și declară categoric că asupra 
Gestiunilor care atingeau interese europene 
vor fi consultate puterile europene, și că în 
acestă privință ar fi dat guvernului Maie
stății Sale Britanice asicurări deslușite și 
positive.

„La 4 Februariu, ambasadorele Aus
triei comunica o telegramă prin care guver. 
nul Maiestății Sale Britanice era invitat a 
asista la o conferență la Viena, și guvernul 
Maiestății Sale acceptă imediat propunerea.

„La 5 Februariu Escelența Sa adresa 
lordului Derby o invitare formală prin care 
declara că;

„Austro-Ungaria, în calitatea sa de 
„putere semnatară a actelor internaționale 
„care au avut de obiect a regula sistemul 
„politic în Orient, și-a reservat totd^una, 
„în presența resbelului actual, partea sa de 
„influință asupra regularii definitive a con- 
„dițiunilor viitârei păci.

„Guvernul împărătesc al Rusiei căruia 
„i am împărtășit acea: punct de vedere, l’a 
„apreciat pe deplin.

„Astădi, preliminariele păcii fiind sem- 
„nate între Rusia și Turcia, ne pare sosit 
„momentul pentru a stabili înțelegerea Eu- 
„ropei asupra modificărilor ce ar fi de tre- 
„buință a se face tratatelor menționate mai 
sus.

„Modul cel mai potrivit pentru a mid- 
„loci acăstă înțelegere ne pare a fi întruni- 
„rea unei conferențe a puterilor semnatare 
„ale tratatului de la Paris din 1856 și ale 
„protocolului de la London din 1871.“

„La 9 ale aceleiași luni, guvernul aus
triac propuse ca în loc de a se ține con- 
ferența la Baden Baden, după cum fusese 
intențiunea la început, să se întrunescă un 
congres la Berlin. Guvernul Maiestății Sale 
respunse că n’are să facă nici o obiecțiune

îndeobște ne duceau prin Champs- 
elysees preste podul cel frumos în 
câmpul lui Marș și de aici prin 
fauburgul St. Germain în locuința prie
tenului nostru, unde adese pănă târ
ziu noptea povestiam despre patria 
nostră, despre Francia, despre cele ce 
veZurăm, în sfârșit despre multe de 
tote. Noi locuiam, pentru a adauge ace
sta, în piața des Victoires, cam de
parte de strada Toranne, și la întbr- 
cere deobște alegeam calea ce ne du
cea preste Pont des Arts, pentru a 
trece prin Louvru și a scăpa de oco
lul de prin stradele laterale. 0 dată 
sara, va fi fost pe la unsprezece bre 
— plouase ceva, și vântul sufla cu 
deosebire în apropierea riului forte 
rece — trecurăm de la Duai Malaquais 
preste Pont des Arts pentru a ajunge 
la Louvre. Pont des Arts este făcut 
numai pentru pasanți, și așa pe ace
sta vreme nu mai era multă viață p® 
pod. învălindu-ne bine în mentale, tre
curăm în tăcere preste pod; tocmai 
voiam să me scobor în grabă pe trep
tele de la celalalt cap al podului, 
când fui oprit în loc de o priveliște 
ciudată.



la acestă schimbare, dar că, după părerea 
sa, ar fi dorit ca tote Gestiunile, despre 
care se ocupă tratatul de pace încheiat în
tre Rusia și Turcia, să fie considerate ca 
fiind supuse discuțiunii congresului și că 
nici o modificare făcută la starea de lucruri 
stabilită de mai înainte prin tratat să nu 
fie considerată ca validă înainte de a fi pri
mit consimțimântul puterilor.

„La 12 Martie, cornițele de Beust fii 
informat că guvernul Maiestății Sale trebuia 
să fie pe deplin încredințat asupra puncte
lor amintite in epistola de la 9, înainte de 
a putea accepta definitiv de a lua parte la 
congres.

„La 13, guvernul Maiestății Sale ’și 
completă esplicările asupra punctului dintâi:

„Că mai înainte de a întră în congres 
trebuia să aibă deplina încredințare că t6te 
articulele tratatului între Rusia și Turcia 
vor fi supuse congresului, nu ca trebuin- 
ciose de a fi acceptate, dar ca să se potă 
determina care articole cereau acceptarea 
sau aderarea diferitelor puteri și care nu.

„La 14, ambasadorele rus comunică 
principelui Gorciakoff următorea telegramă:

„Tote poterile cele mari sciu deja că 
„testul complet al tratatului preliminar de 
„pace cu Porta le va fi comunicat îndată ce 
„vor fi schimbate ratificările, ceea ce nu va 
„întârzia a se face. N’avem să ascundem 
„nimic11.

„La 17, lordul A. Loftus anunciă că 
primise de la principele Gorciakoff memo
randul următoriu:

„Ca respuns la comunicarea făcută de 
„lordul A. Loftus. a depeșei prin care lor- 
„dul Derby a răspuns la propunerea comi- 
„telui de Beust privitdre la întrunirea con- 
„gresului la Berlin, am onâre de a repeta 
„încredințarea pe care cornițele Șuvalof 
„a fost deja însărcinat a o da guvernului 
„Maiestății Sale, că, adecă, tratatul de pace 
„preliminar încheiat între Rusia și Turcia 
„va fi comunicat testual marilor puteri în- 
nainte de întrunirea congresului și că la 
„congres chiar fie care putere va ave de- 
„plina libertate a apreciărilor și acțiunilor 
„sale.11

„în o depeșe primită la 18, lordul A. 
Loftus a declarat că principele Gorciakoff 
i-a £is că negreșit nu va pută impune tă
cere vre-unui membru al congresului, dar 
că nu va pută accepta discuțiunea de cât 
numai asupra acelor părți din tratat care 
ating interesele europene.

„Lordul Derby cerând comitelui Șu
valof un respuns de la principele Gorciakoff 
Escelența Sa ’l informă la 19 că era însăr
cinat a declara guvernului Maiestății Sale 
că tratatul de pace încheiat între Rusia și 
Turcia, unicul care esistă, de bre ce nu era 
nici o înțelegere secretă, va fi comunicat 
guvernului Reginei în întregul seu și cu 
mult înaintea întrunirii congresului; că atât 
guvernul Reginei cât și celelalte puteri mari 
și ar fi reșervat pentru congres deplina li
bertate de apreciare și de acțiune; că liber

„Ră^imată de pod, stătea o ființă 
femeiescă sveltă și de talie înaltă. O 
pălăriuță negră era așezată tare înjos 
pe frunte și spre prisosință mai era 
încă provă^ută cu un vel verde; o 
mantilă negră de metasă ’i învelia tru
pul, și ventul, care în acest moment 
prin suflarea sa ’i lipise vestmintele 
mai tare do trup, ’mi arătă o talie cu 
totul fragedă și tinerică; din mantilă 
se întindea o mână mică, ce ținea un 
teier; iar înaintea ei stătea un fălinar 
mic, a cărui lumină se mișca nelini- 
scită în vent, razele lui cădeau pe un 
picior mic, gingaș. Nici în o altă ce
tate dor’ nu se află în așa nemijlocită 
apropiare miseria cea mai mare lângă 
strălucirea și îmbelșugarea cea mai 
alesă; cu tote aceste întimpini forte 
puțini cerșitori. Arareori se întâmpla 
ca, ei să se îndese cu obrăsnicie prin
tre omeni, și nici odată nu vei vede 
pe vr’un cerșitoriu alergând după stră
ini, și nepăciuindu’i cu rugările sale. 
Moșnegii sau orbii șed sau îngenunchie 
la cornurile stradelor, ținând pălăria 
înaintea lor, și așteptă în tăcere, dacă 
trecătorii vor să bage în samă rugă
rile ce le fac numai cu privirea. 

tatea pe care Rusia nu o contesta colorlalți 
și o însușa și sieși, și că ar fi a restringe 
acțiunea sa, dacă, singură între tăte cele
lalte puteri, Rusia ar lua un îngagiamânt 
preliminar.

„La 21, lordul Derby respunse că gu
vernul Maiestății Sale nu putea să se depăr
teze de la posițiunea pe care o definise deja 
destul de lămurit; că, înainte de a lua parte la 
congres, trebuia să fie pe deplin încredințat 
că fie care articol al tratatului dintre Rusia 
și Turcia va fi supus congresului, nu ca 
neapărat de trebuință de a fi acceptat, ci 
pentru a se pută esamina care articole ce
reau acceptarea sau adesiunea puterilor și 
care nu.

„Guvernul Maiestății Sale se afla în 
neputință de a accepta esplicarea pe care o 
dă acum principele Gorciakoff, că adecă li
bertatea opiniunii și acțiunii Rusiei ar fi 
mai restrinsă de cât a ori cărei alte puteri 
prin acăstâ înțelegere preliminară.

„Guvernul Maiestății Sale doresce prin 
urmare să scie, dacă guvernul Rusiei consi
deră comunicarea tratatului în întregul seu 
cătră diferitele puteri ca echivalentul supu
nerii tratatului la congres, astfel ca tot tra
tatul, în relațiunele sale cu tratatele esi- 
stente, să păta fi esaminat și discutat de 
congres.

„La 26, cornițele Șuvalof scrise lordu
lui Derby că cabinetul împerătesc socotia 
de datoria sa de a manține declarațiunea ce 
făcuse guvernului Reginei și care se află în 
epistola ce avusese onărea a’i adresa la 19 
Martie.

„De ore ce se deduseră deosebite in
terpretări „libertății de apreciare și de ac
țiune1' pe care Rusia crezuse a și o reserva 
la congres, cabinetul împerătesc definesce 
înțelesul acestei espresiuni în terminii ur
mători;:

„Ea lasă celorlalte puteri libertatea 
de a rădica la congres Gestiunile ce vor 
crede de cuviință a discuta și ’și reservă 
sieși libertatea de a accepta sau de a nu 
accepta discuțiunea acelor cestiuni.11

„Guvernul Maiestății Sale regretă a- 
dânc decisiunea ce a anunțat guvernul rus.

„A decide pănă la care punct stipu- 
lațiunile tratatului de la San Stefano se 
impun de sineși recomandării puterilor eu
ropene, -acăsta nu e cu putință acum. Dar, 
chiar dacă o parte considerabilă a acestui 
tratat ar fi de natură de a fi probalminte 
aprobată, reservarea dreptului de a’i refusa 
sau accepta după plac discuțiunea într’un 
congres al puterilor ar da loc la cele mai 
seriăse obecțiuni. Inspecțiunea tratatului va 
proba în de ajuns că guvernul Maiestății 
Sale nu va pute în acest congres european 
să primescă o esaminare parțială a clause- 
lor acestui document.

„Tăte stipulațiunile materiale ce el 
conține implică infracțiuni la tratatul de la 
1856.

Prin declarațiunea anesatâ la cel din- 
tâiu protocol al conferinței ținute la London

„Cea mai înfiorătore privire, cel 
puțin pentru mine, aveau acei cerși
tori rușinoși, cari cu capul învelit, șe
deau cu o lumină aprinsă înaintea lor, 
fără mișcare, aprope amorțiți, în un 
corn; mulți dintre cunoscuții mei din 
Paris me încredințară că, în deobște 
aceștia sunt omeni din clasele mai bune, 
cari prin nenorociri de tot feliul au 
ajuns sau a căuta de lucru, sau, ruși- 
nându-se de acesta, sau fiind pote prea 
slabi, pentru a lucra pe bani, încercă, 
ca cea din urmă scăpare, acest feliu 
de cerșitorie, înainte de a-și sfârși vieța 
în apele Seinei, precum fac ațâți ne
fericiți.

„De clasa acestora era și ființa 
femeiescă de pe Pont des Arts, care 
’mi atrase privirea. Căutai mai bine 
la densa; ea părea a tremura de frig, 
mai tare încă decât flacăra din făli
nar; dar ea tăcea, lăsând să vorbescă 
miseria și ventul cel rece ■ în numele 
ei. Căutai în buzunariu după bani mă
runți ; dar nu aflai nici un ban de un 
sou, sau chiar o piesă de un franc. 
Mă îndreptai la Faldner rugându’l să-mi 
dee nisce bani mărunți; năcăjit, căci 
prin zăbovirea mea el stătea espns 

în 1871, împuterniciții marilor puteri, din- 
preună cu Rusia, au recunoscut că este un 
principiu esențial al dreptului națiunilor, 
că nici o putere nu păte să se deslege de 
îndatoririle unui tratat nici să i modifice 
stipulațiunele. afară numai cu consimțămen 
tul puterilor contrahente și prin efectul unei 
înțelegeri de bună voiă.

„Guvernului Maiestății Sale ’i este cu 
neputință, fără a viola spiritul acestui in- 
gagiament, a consimți de-a sustrage esami- 
nării puterilor articolele noului tratat care 
constituesc modificări la ingagiamentele sta
bilite prin tratate și care sânt necompatibile 
cu acele ingagiamente.

„Caracterul general al tratatului și 
efectul combinat al deosebitelor sale stipula
țiuni asupra intereselor puterilor semnatare 
procură o altă obiecțiune, și o obiecțiune 
conchi^etbre în contra discuțiunii separate 
a unei părți ore-care din acele stipulațiuni 
neatârnătore de celelalte.

„Consecințele cele mai importante la 
care conduce în practică tratatul sânt acelea 
care resultă din acțiunea sa, din întregul 
seu asupra națiunilor din sud-estul Europei, 
în virtutea articolelor care creăză nbua Bul
garia, un stat puternic slav se va rădica sub 
auspiciele și sub controlul Rusiei; acest stat 
nou va posede pe țermii Mărei Negre și ai 
Archipelagului porturi considerabile, care 
vor conferi acestei puteri o influință prepon- 
derantă asupra relațiunilor atât politice cât 
și comerciale din aceste mări. Acest stat va 
fi constituit ast-fel că va amesteca, cu ma- 
ioritatea slavă domnităre, o masă însemnată 
de poporațiune, care e grecă prin rasă și 
prin simpatiile sale și care vede cu simți- 
mânte neliniscite proiectul absorbirii sale de 
o comunitate care’i este străină, nu numai 
în ceea ce privesce naționalitatea, dar chiar 
și din punctul de vedere al tendințelor sale 
politice și al credințelor sale religiăse. Clau- 
sele în virtutea cărora acest nou stat va fi 
supus domnirii unui șef pe care în practică 
’l va alege Rusia, administrațiunea sa, care 
va fi organisată de un comisariu rus, și pri
mele efecte ale instituțiunilor sale, care vor 
fi puse în lucrare sub controlul unei armate 
rusesci, arată în de ajuns din care sistem 
politic va face parte de aci încolo.

„Alte stipulațiuni vor întinde acăstâ in
fluință chiar și dincolo de fruntariele nouei 
Bulgarii. Clausa forte recomendabilă prin 
ea însa-și care promite instituțiuni mai bune 
poporațiunilor din Tesalia și din Epir, este 
însoțită de o condițiune care dispune ca le 
gea, în virtutea căreia ele vor fi ocrotite, 
va fi redactată sub controlul guvernului rus. 
Ea este urmată de ingagiări pentru protec- 
țiunea membrilor bisericei rusesci, care de 
sictir nu sânt mai mărginite în acțiunea lor 
de cât articolele tratatului de la Kainardji, 
care fură abrogate la 1856. Asemenea sti
pulațiuni nu vor pute fi văzute cu ochi buni 
nici de guvernul Greciei, nici de puteri, pen
tru care tăte părțile imperiului otoman pre- 
sintă un interes comun. Efectul general al

vântului celui rece, el ’mi strigă în 
limba nostră: „Ei, frate ce ai tu cu 
prăpădiții acești de cerșitori, grăbesce 
mai bine să ajungem în pat 1 mie mi-e 
frig! — Numai vr’o câți-va sous, prie
tine ! ’l rugai eu; el inse m’apucă de 
mantauă voind să me tragă după sine.

„Atunci ființa învelită cu un glas 
tremurător, dar plăcut la sunet și spre 
uimirea nostră în cuvinte curate nem
țesc! (lise: „O domnii mei, fie-vă milă!“ 
Acest glas, aceste cuvinte, rostite în 
limba nostră, așa me mișcară, încât de 
nou mă rugai de niște bani mărunți. 
El rise: „Ei bine, ține, aci vr’o câți-va 
franci11, 4’se „încercăți norocul cu 
acestă fată părăsită, pe mine însă la- 
să-mă să-mi văd de cale!11 El ’mi puse 
banii în mână și’și urmă calea rizând. 
La moment nu sciam ce să me fac; 
ea trebue să fi au^it, ce țlisese Fald
ner, și eu n’am năravul a vatăma, cu 
atât mai puțin pre un om nenorocit. 
Nehotărît făcui un paș spre densa. 
„Ți ai ales un loc rău aici, copila mea“ 
|isei eu; pe aici nu vor mai trece mulți 
omeni în astă sară. Ea nu răspunse 
îndată. După câtă-va vreme ea șopti 
cu un glas tremurător, încât abia se

16^ 

acestei părți din tratat va fi de a spori pu
terea imperiului rus în țerile și pe țermii 
unde domnesee o poporațiune grecă, și acă- 
sta în paguba nu numai a acestei națiuni, 
dar încă a tuturor țărilor care au interese 
la vestul mării Mediterane.

„Deslipirea Constantinopole! de provin- 
ciele grece, albanese și slave care sânt lăsate 
sub guvernarea Porței va fi o causă că ad
ministrațiunea lor va fi năpădită de greutăți 
și chiar de neîncetate încurcături; și nu nu
mai că va lipsi pe Părtă de puterea politică 
ce ar fi putut să resulte din posesiunea lor, 
dar va espune pe locuitori la un risc serios 
de anarchiă.

„Prin alte părți ale tratatului se ajunge 
la resultate analoge la alte fruntarii ale im
periului otoman. înstrăinarea silită a Basa
rabiei pentru România, întinderea Bulgariei 
pănă la țermii mărei Negre, care sânt mai 
cu samă locuiți de musulmani și Greci, și 
dobândirea însemnatului port al Batumu- 
lui, vor face ca voința Rusiei să domnăscă 
în tot giurul Mărei-Negre.

„Dobândirea fortărețelor din Armenia 
va pune poporațiunea acestei provincii sub 
influință puterii care îi posede, pe când în
tinsul comerciu europân, care trece acum 
de la Trebizonda în Persia, în urma cesiu- 
niloi’ din Kurdistan, va fi supus a fi oprit 
când va plăce guvernului, prin barierele 
prohibitive ale sistemului seu comercial.

„S’a făcut o stipulațiune pentru despă
gubire, care se urcă la mai mult de cât are 
Turcia mijlăce se achite, chiar atunci când 
nu s’ar ține samă de faptul că ori-ce esce- 
dinte de venituri este deja ipotecat la alți 
creditori. Modul de plată este lăsat, într’un 
limbagiu vag, la negoțierile ulteriăre dintre 
Rusia și Portă. Plata păte fi cerută îndată 
sau păte fi lăsată ca o obligațiune neamorti- 
sată și neamortisabilă pentru a paralisa in
dependența Porței în curs de mai mulți ani. 
Plata păte fi comutată într’o cesiune de te
ritoriu și mai mare încă, sau păte lua forma 
unor ingagiamente speciale, subordonând în 
tote lucrurile politica Turciei politicei Ru
siei. E cu neputință a nu recunăsce în acă- 
stă disposițiune un instrument de-o formi
dabilă eficacitate pentru constrângerea „gu
vernului otoman11 dacă s’ar presinta necesi
tatea de-a o întrebuința.

„Se pot presinta obiecțiuni contra ace
stor diferite stipulațiuni individuali; este cu 
putință ca, pe de altă parte, să fie înaintate 
argumente pentru a proba că ele nu sânt 
incompatibile cu realisarea acelei păci și a- 
celei stabilități durabile, pe care tăte nego
țierile actuale au de scop principal a le sta
bili în provinciele europene și asiatice ale 
Turciei.

„Dar, efectul lor separat și individual 
pote sau nu a fi apărat; nu e acăsta care 
ar trebui să atragă cea mai seriăsâ atențiune 
a puterilor semnatare.

„Efectul lor combinat, adaus la resul- 
talele sale asupra poporațiunii grece și asu
pra echilibrului puterii maritime, care au

auțli; „dacă numai acești puțini vor 
ave milă de cei nenorociți!11 Acest răs
puns mă puse în uimire; el era atât 
de firesc și totuși așa de nimerit. Ati
tudinea nobilă a fetiței, tonul cu care 
rosti acele cuvinte, mărturisiau că tre
bue să fie cultă. „Suntem compatrioți11 
am Șis eu, ’mi ierți să te rog, a-mi 
spune, dacă pot să fac mai mult pen
tru D-Ta, decum se obicinuesce așa 
numai în trecăt ? — „Suntem forte lip
site11, răspunse ea, după cum mi se 
părea, ce va mai cu curagiu, „și ma- 
mă-mea este bolnavă și n’are ajutor 
de nicăiri.11 Fără a mă mai gândi mult, 
ci împins numai de simțământul ne- 
hotărit de atragerea ce simțiam cătră 
acestă sirmană fată, disei: „Dumă la 
dânsa!“ Ea tăcu, propunerea acesta ’i 
veni pe neașteptate. Mă rog să nu fiu 
rău înțeles, urmai eu, ți-am făcut ace
stă rugare numai din curata dorință 
de a vă da mână de ajutor, dacă ’mi 
este cu putință. — „Urmeză-mi dar, 
răspunde fata învălită, ’și luâ fălinarul, 
stinse lumina dintr’ensul și’l ascunse 
dimpreună cu teierul sub mantila sa.11 

(Va urma).



fost deja semnalate, este de-a josorî inde
pendența guvernului din Constantinopole a- 
pr6pe pănă. la o desăvârșită supunere. Juris- 
dicțiunea formală a acestui guvern se întinde 
asupra unor posițiuni geografice care, în ori
ce împregiurări, trebue să fie de cel mai pro
fund interes pentru Marea-Britaniă. Stă în 
puterea guvernului otoman de a deschide 
sau închide strimtorile, care formezi marea 
cale naturală a națiunilor între marea Egeă 
și Pontul Euxin.

„Suveranitatea sa este recunoscută la 
Intrarea golfului persic, pe țerrnii Levantului 
și în apropiare imediată de canalul de Suez. 
Nu pâte fi alt-ceva de cât o afacere de es
tremă solicitudine pentru acâstă țară ca gu
vernul, căruia aparține acâstă jurisdicțiune, 
să fie atât de tare strimtorat de ante- 
posturile unei puteri forte superiâre, în cât 
acțiunea ei independinte, si chiar esistința 
sa, să fie aprâpe imposibile. Aceste resultate 
nu provin atâta din terminii nici unuia din 
articulii luați isolat în tratat, cât din acest 
instrument luat ca un tot. O discusiune măr
ginită Ia articulii aleși de o putere în con
gres, ar fi un remediu ilusoriu la pericolele 
pentru interesele engleze și permaninte a 
Europei, care ar resulta din starea de lu
cruri ce tratul ’și propune a stabili.

„Scopul guvernului Maiestății Sale la 
conferința din Constantinopole a fost de a 
face să aibă efect politica de reformare a 
Turciei sub guvernul otoman, suprimând plân
gerile forte întemeiate, și de a preserva ast
fel imperiul pănă la timpul când va fi capa
bil a se dispensa de garanțele protectâre. 
Era evident că acâsta nu se putea realisa 
de cât făcend poporațiunile să fiă de ajuns 
mulțămite de posițiunea lor, pentru a le in
spira un spirit de patriotism și a le face 
să fiă gata să apere imperiul otoman ca cre
dincioși supuși ai Sultanului.

„Acâstă politică a fost zădărnicită de 
nenorocita împotrivire a însuși guvernului 
otoman, și3 în facia împregiurărilor modifi
cate din timpul actual, același resultat nu 
pâte fi obținut în aceeași întindere și prin 
acelâși mijlâce. Schimbări mari pot fi și vor 
fi fără îndoială necesare în tratatele după 
care sud-estul Europei a fost guvernat pănă 
aci. Dar un bun guvern, pacea asigurată și 
libertatea poporațiunilor cărora au fost străine 
aceste bine-faceri, sunt încă scopul ce ace
stă țâră cu ardâre doresce să asigure.

„Cerând o esaminare desăvârșită a in
tereselor generale pe care noile întocmiri 
amenință d’a le atinge, guvernul M. S. crede 
să. ia cele mai sigure mijlâce pentru a asi
gura acâstă țintă. El ar fi întrat bucuros 
într’un congres unde stipulațiunile în ce
stiune ar fi putut să fiă esaminate ca ceva 
întreg, în relațiunile lor cu tratatele esistente, 
cu drepturile recunoscute ale Marei-Britanii 
și altor puteri, și în scopul bine-făcător că
tră realisarea căruia acțiunea unită a Euro
pei a fost totdeuna îndreptată. Dar nici in
teresele pe care guvernul M. S. este în spe
cial ținut a le apera, nici buna stare a re
giunilor de care se ocupă tratatul, nu vor 
fi consultate prin întrunirea unui congres ale 
cărei deliberări ar fi mărginite prin reserve 
ca acele puse de principele Gorciacoff în 
cea mai de curând a sa comunicațiune.

„Escelența vâstră va bine-voi a da ce
tire acestei depeși la ministerul afacerilor 
străine și a remite o copia după dânsa.

„Sânt etc. (semnat) Salisbury

Varietăți.
* (La institutele c. reg. de 

eres cer e) devin cu începerea anului 
scolastic următoriu (15 Septemvrie 
1878) vacante 130 stipendii pentru 
elevi. Condițiunile de primire se pot 
afla în a 25 parte a „Verordnungs- 
blatt fur das k. k. Heer“ din anul 
1875.

* (Prim-ministrul Româ
niei) domnul I. Brătiau a sosit 
Mercuri în 17 cur. la Bucuresci.

* (Musicalii noue). Vitejimea 
soldatului român a creat nu numai pe 
„Oda ostașilor români", pe „Peneș 
Curcanul" etc. ci a dat impuls și ar

tiștilor musicali prilegiu a fi produc
tivi. La cunoscutul editor musical, 
Const. Gebauer în Bucuresci a apă
rut următorele piese pentru piano : 
„Dați ajutore pentru răniți11 
poesie de Pantazi Ghica, arangiată 
după o arie franceză de loan V a s i - 
le seu; „Românii au triumfat", marș, 
dedicat vitezului regiment al XIII de 
Dorobanți compus pentru piano de 
loan Vasilescu; „Steua Româ
niei", poesie de Sion dedicată M. S. 
Domnitoriului Românilor, pentru voce 
și piano compus de lulius W i e s t; 
„Asaltul Plevnei", marș compus 
de Louis Wiest; „Triumphul Ro
mâniei" marș dedicat M. S. Domni
toriului Carol I compus de Emil L e h r: 
„Luarea Plevnei" marș triumfal 
dedicat I. S. Domnitoriului Românilor 
Carol I, compus pentru piano de A. 
Kratochwil; „Calcă Române 
plin de mândrie" marș cu cuvinte 
compus de Theodor Georg esc uu; 
„Trecerea Dunării", marș militar 
pentru piano de lalovitzki. Musi- 
caliile sunt forte bine adjustate și pre
țurile (dela 50 cr. 1 f.) forte modeste.

* (Mort de fome în capitală!) 
Precum anunciă raportul ultim a fisi- 
cului despre starea sanitară a capita
lei, în luna lui Martie a murit în B u- 
dapesta un om de fome.

PARTEA SCIENTIFICĂ 
și LITERARA.

Studii ermeneutice. *)
V.

Statorirea tecstului.
Atât esegetul ca atare, cât și ori 

care cetitoriu, când ia o carte în mână, 
ântâiu și mai ântâiu are înaintea, sa 
tecstul cărței. Fără tecst nu pote fi 
vorba de carte.

Și fără cetirea tecstului — în ori
ginal sau în versiune — traducere — nu 
pote fi vorba de cetirea și înțelesul 
cărței. Acesta și cu privire la Biblie.

Cel laic, carele cetesce Biblia nu
mai în versiune și numai din punct de 
vedere al nutrementului seu sufletesc, 
pote să nu-și facă scrupuli, și să pri- 
mescă de bună ori ce versiune i s’ar 
da în mână. Nu așa esegetul, care ce
tesce Biblia în tecstul original.

Tecstul original, așa cum s’a scris 
de scriitori, adecă autografia, s’a per- 
dut îndată ce a veclut lumina. Acesta, 
parte din causa materialului celui ne
trainic pe care s’a scris, parte din pu
ținul preț, ce s’a pus la început pe 
autografii — fiind învățăturile descrise 
încă în via memorie a generației con
timporane. Ce avem noi sunt numai 
copiile tecstului primitiv. Și fiind-că 
la început se purta prea puțin con- 
trolă față de decopiare, o mulțime de 
erori se străcurară în tecst. Și acestea: 
parte prin lăsarea din nebăgare de 
samă a unor cuvinte, ba a orea con- 
strucțiuni și pârtii întregi; parte prin 
cetirea falsă -sau înșelarea aurului (la 
scrisul după dictat). Iar acestea, cu 
atât mai ușor, cu cât la cei vechi arta 
scrierei nu cunoscea nici întrepuncțiuni 
și nici despărțirea cuvintelor unele de 
altele, ci de la începutul și pănă la 
sfârșitul unei cărți era numai — ca 
să (licem așa — un lanț neîntrerupt 
de litere, din care cetitoriul trebuia 
să formeze cuvinte și (liceri. Mulțimea 
erorilor n’avem să o atribuim numai 
împregiurărilor citate. Tocmai pentru 
lipsa de controlă, copiătorul se simția 
adese îndreptățit, sau a adauge ici co
lea cuvinte esplicative, parte în însuși 
tecstul, parte în notițe, cari apoi mai 
târtliu se petrecură în tecst, — sau a 
lăsa afară ce nu-i convenia; ori ’și 
permitea a schimba cuvinte, pe cari 
el nu le înțelegea, sau i se părea ca

*) A se vedea Nrii 10, 11 și 19. 

n’au destulă tărie pentru credințele 
sale, și a le înlocui prin altele; sau 
că apoi neputend scote înțeles din co
dicele greșit, de pe care copia se în
cerca a da însuși înțelesul ce i se pă
rea mai potrivit. Acestă lipsă de scru- 
pulositate ’și are temeiul în impregiu- 
rarea că manuscrisele Bibliei în cele 
mai multe cașuri se considerau ca a- 
vere privată. — In chipul acesta, co- 
piându-se reu de pre copii pline de 
erori, nu e mirare că variantele au 
ajuns a fi înspăimentătore și lectura 
nesigură.

Aci — în nesiguranța tecstului — 
este greutatea cea mare ce o întim- 
pină esegetul. Din diferitele versiuni 
el trebuie să afle pre cea adevărată, 
trebue să afle înseși cuvintele scriito- 
riului: să statorescă tecstul. A- 
cesta este pasul prim, dar tot-odată 
cel mai însemnat. (Va urma.)
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SUMARIU:
O alegere la senat, comedie în patru 

acte de lacob Negruzzi. Ivan Turbinca, 
poveste de loan Creangă. Muzelor, poe
sie de A. Naum. 1 Februarie 1878, poesie 
de N. Gane. Marioara, poesie de N. Ba- 
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1 Creștinismul în Dacii și Creștinarea 

Românilor 321. — II. Repertoriu de mate
riile cuprinse în studiul, Creștinismul în Da

o

cii 330. — III. Serbarea Patronilor Semina
rului Central din Bucuresci 336 — IV. Me- 
ditațiuni despre Patimile Domnului nostru 
Isus Christos 349 — V. Sinceritatea 353. — 
VI. Necrolog și Pompa Funebrală 355. — 
Napoleon I 361. — VIII. Maxime Morale din 
Sfânta Scriptură 371. — IX Cronica Ecle- 
siastică 373. — 10 Statistica Eclesiastică a E- 
parchiei Romanul 20.

Soiri ultime.
(După „S. d. T.-B.“)

Berlin, 19 Aprilie n. Biroul tele
grafic a lui Wolf anunță din London: 
Este pripită scirea că s’ar fi primit 
conferența prealabilă; șansele sunt 
după putință mai favorabile. Se mai 
trateză de soluțiunea unei cestiuni pre
alabile : adecă de retragerea flotei bri
tanice din marea Marmara și de re
tragerea trupelor rusesci de la Con
stantinopole într’o liniă de demarca
țiune ce este de a se statorî.

Bursa de Viena
din 6118 Aprilie 1878.

Argint.............................................................. 106.35
Galbin ......................................................... 5 75
Napoleon d’aur (poli).................................... 9 73
Valuta n6uă imperială germână .... 59 95

Economic.
Făgăraș, 5 Aprilie n. Pro hectolitră: Grâu 

fl. 9—10, grâu secăreț fl. 8—8.60, secară fl. 
6.40—6,90, cucuruz fl. 6.20—6.60, maz ere fl. 8.50-9, 
oves 2.90—3.30, fasole fl. 8.—, cartofi fl. l.RQ_  
2.40, prune fl. 7—8, mălaiu fl. 9—10, linte fl. 
12—13, Slănină (clisă, lard) pro 100 chilo fl. 72—75, 
unsdre de porc fl. 73—75, său brut fl. 38, său 
de luminări fl. 62. Fen fl. 2—2.10, cânepă fl. 52, 
săpun fl. 64, pro chilo: carne de vită 34 cr., 
carne de vițel 40 cr., carne de porc 44 cr., 
carne de miel fl. 1.20—2, 6ue 8—9 de 10 cr.

Estras din foia oficială, „Budapesti 
Kozlony.44

Licitațiuni: în 27 Maiu si 27 Iunie 
imobil, lui loan Paulini în (lisnădia 
(tribun. Sibiiu); în 21 Maiu și 24 Iunie i- 
mobil, lui Teodor Bolco în Mestecăn 
(jud. cerc. Baia de Criș); în 8 Maiu și 17 
Iunie imobil, lui loan Gogr în Crâciu- 
nel (jud. cerc Mediaș); în 15 Maiu și 18 
Iunie imobil, lui Arsenie V u s a în C a 1 b or 
(jud. cerc. Sighișora); în 11 Maiu imobil, 
lui George Moldovan în Bazed (tribun. 
Mureș Oșorheiu); în 18 Maiu și 22 Iunie 
imobil. Catarinei Z i e g 1 e r în Cin cu mare 
(jud. cerc. Sighișora); în 25 Aprilie și 25 
Maiu imobil, lui Francisc Fridrisko în 
Baia mare (jud. cerc.).

Pentru sesonul de vară
a sosit din Viena o alegere din cele mai 
none pălării pentru dame și copii, cu 
sau fără arangiament. Prețurile se vor 
socoti cât mai eftin, și comande în 
scris se vor efectua în modul cel mai 
prompt.

Pentru concursul binevoitoriu se 
rogă

Sibiiu în 7 Aprile 1878.
I. Wegmuth»

(1—2) (Strada Cisnădiei Nr. 25).


